German in Germany Video Transcripts
Language by Country Collection on LangMedia
http://langmedia.fivecolleges.edu/


"Schwäbisch"

German transcript:
"Maren: Wir waren auch in so einem schwaebischen Lokal am Mittwoch. Da waren auch ganz viele Uebersetzungen auf der Karte. Das Schwaebisch ist schon komisch manchmal. 
Oma Friedel: Ah ja, manchmal. Ah ja, und jeder Ort ist anders, gell? Zeflingen, ja da guck ich doch mal Zeflingen, was die alles sagen. 
Maren: Was sagen die?
Oma Friedel: Ja. 
Maren: Ich weiss es nicht. 
Oma Friedel: Jetzt letztens hat der ......? Ich nehme auch "Euer" mit. Da hat der David gesagt: "Ah, "Euer", man sagt doch "Eier". In Etlingen sagt man "Eier". Und bei euch sagt man "Euer". Ja, das sind so verschiedene, und die sind (someone is talking at the same time but it's unintelligible) genau 10 Kilometer weiter weg. Das sind so Verschiedenheiten, wie man's grad ausspricht. 
Hilda: Das war halt früher in jedem Dorf ist man unter sich geblieben. 
Oma Friedel: So ist es. 
Maren: Hat man gar nicht ausgetauscht."


English translation:
"Maren: We went to a „schwäbisch„ restaurant on Wednesday. There were a lot of
translations on the menu. „Schwäbisch„ is really weird sometimes. 
Oma Friedel: Oh yes, sometimes. Every town is different sometimes, right? Zelfingen (name of a town), if you look at Zelfingen and how they name 
everything.
Maren: What do they say?
Oma: Yes.
Maren: I don't know.
Oma: A short while ago, this guy…..I'll have some „Euer„ (eggs). David responded: Uh…„Euer„, isn't it supposed to be „Eier„? In Etlingen (name of a town) we say „Eier„. And in your town you say „Euer„. Yeah, there are some differences, and they live exactly 10 Kilometers away. Those are some differences about how to pronounce the words.
Hilda: That's how it used to be. In every small town people just kept to themselves.
Oma: That's right.
Maren: They didn't mix."
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